
Sonnet à Marie

text: Pierre de Ronsard
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** Cette fin improvisée peut être d'une durée variable suivant l'inspiration, le nombre de chanteurs, l'acoustique... 

Je vous envoie un bouquet que ma main

Vient de trier de ces fleurs épanouies ;

Qui ne les eût à ces vêpres cueillies,

Tombées à terre elles fussent demain.

Cela vous soit un exemple certain

Que vos beautés, bien qu’elles soient fleuries,

En peu de temps seront toutes flétries,

Et, comme fleurs, périront tout soudain.

Le temps s’en va, le temps s’en va, ma Dame ;

Las ! le temps, non, mais nous nous en allons,

Et tôt serons étendus sous la lame ;

Et des amours desquelles nous parlons,

Quand serons morts, n’en sera plus nouvelle.

Pour ce, aimez-moi cependant qu'êtes belle.
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I send you a bouquet that my hand

Just sorted from these blooming flowers;

Who had not gathered them at these vespers,

Fallen to the ground they were tomorrow.

This is a sure example for you

May your beauties, although they be flowered,

In a short time they will all wither,

And, like flowers, will suddenly perish.

Time is passing, time is passing, my Lady;

Las ! time, no, but we are leaving,

And soon we will lie beneath the blade;

And of the loves of which we speak,

When we are dead, there will be no more news.

For this, love me over beautiful you are. 
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∑
Etiveau, 14 décembre 2023
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